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IIPOBJIEMU MAIIIMHHOT'O TEPERJIAZTY AHTJIOMOBHOI1
OMOHIMIYHOI JIEKCUKH

Anoranisa. CTaTTio IPUCBAYEHO IOCIIIKEHHIO NMPodieM
MAalLIMHHOTO NEPeKNaay aHIIOMOBHOI OMOHIMIYHOI JIEKCHKH.
VY crarti HagaroThes AediHilil HOHATTAM «MalIMHHUN Tepe-
K137y, «aMOIBaJICHTHA JIGKCHKa», «OMOHIMY», 3’SICOBYHOTHCS
B/ Ta IPOTPAMU MAITMHHOTO MMEPEKIIaay, BCTAHOBIIOIOTHCS
O3HAK{ 1 BUIM OMOHIMIB, aHATi3yIOTh TPYAHOIII 1 MOMMIKH
MAIIMHHOTO TEPEKIIaay aHINIOMOBHUX OMOHIMIYHUX OJIMHHIIb
3ac00aMH yKpaiHCHKOT MOBH, OTUCYIOTHCS CLIOCOOM YCYHEHHS
MoAIOHMX MTOMMJIOK MIepeKIIaaqaMu.

Mamuaauii nepexsiaj € aBTOMaTu30BaHUM BHJIOM Iepe-
KJIaty, o 3a0e3rnevye Mi>KMOBHY KOMYHIKAIIIIO IUISTXOM MpO-
rpamMHOI iHTeprpeTallii Ta iHIIOMOBHOI peTpaHCIsAIil MOBHUX
OJIMHHUIb PI3HOTO piBHA. MalIMHHUN NepeKian 30iHCHIOEThCS
3a JOIOMOTOIO0 MepeKiIaJalbKuX Iporpam, 1o BiApi3HIIOTHCS
3a TCXHOHOFi‘{HI/IM THUIIOM TBOPCHHS, l'IpI/IHaJ'IC)KHiCT}O 0 IIEB-
HOTO TMOKOJIIHHS, OCOOJIMBOCTSAMHU BXIJIHUX JaHHUX, CTYIICHEM
y4acTi JIIOAWHY B TIpolieci nepekiany, cheporo Horo 3acTocy-
BaHHS.

MammHHul niepeknan He 3a0e3nedye MOBHE YCYHCHHS
MTOMUWJIOK TIpH 1HIIOMOBHIH nepenadi aMOiBaJIEeHTHOT JIEKCHKH,
sIKa XapaKTePH3YEThCS HEOAHO3HAYHICTIO 3Micty. Jlo karero-
pii MOMIOHOT JIEKCUKK HaJIe)KaTh i OMOHIMH, IO € JICKCUYHH-
MU OJMHHUISIMH, TOTOXXKHUMH 332 (OPMOIO, ajie BIIMIHHUMH 32
3HayeHHSAM. OMOHIMHU HE € TOMOTEHHHM SBUILEM, BOHU MOZi-
JSIIOTH Ha TOBHI Ta 4acTkoBi. [IoBHI OMOHIMH cHiBIamaoTh
rpadiuHo Ta QoHeTHyHO. YacTkoBa OMOHIMIsl MpECTABICHA
oMo(oHaMH, SIKi BiIPiI3HAIOTH TpadiuHO, ane € TOTOKHUMH
(hoHETHYHO, a TaKOX oMorpadaMu, TOTOKHIUMH 32 TpadiuHIM
0 OpMIICHHSM 1 BiIMiIHHUMH (YOHETHYHO.

IIpn MammHHOMY Iepexiajli HOMUIKA BUHUKAIOThH IIepe-
Ba)XHO MNpH BIJITBOPEHHI MOBHHUX OMOHIMIB Ta omorpadis,
OCKUIbKHM OMOGOHHU OiNBII BAANO 11eHTU(DIKYIOTHCS MepeKia-
JAIBKUMU TIporpaMamiu 3a rpadiuauM opopmiieHHsIM. SKicTh
MepeKyIaaiB PeYCHb 13 BKa3aHUMH OIWHHIISMHU 3aJICKUTh BiJI
TUIY TIEPEKJIAAALKOT MPOrpamH, T1 MPUHAIEKHOCTI JI0 CTapo-
r0 200 HOBOTO MOKOJIIHHS MEPEKIaalbKUX MPOrpaM, a TAKOXK
0COOJIMBOCTEH CHHTAaKTHKH Ta CEMAaHTHKHA CaMHX PEYEHb,
B SIKUX BYKHUBAIOTHCS MOAIOH] OUHHIL, CTICIIM(IKA TOHATb, SKi
BOHH [IO3HAYAIOTh.

AHIJIOMOBHI OMOHIMH, K MpaBHJIO, a00 HE pO3Mi3Ha-
I0ThCS MEPEeKIaalbKIMU [IPOTPaMaMH CTapoTO IOKOJiHHS,
ab0 oOupaeThCs TepUIMHA 13 HAaJaHUX y X aHMIO-yKpaiH-
ChKOMY Te3aypyci TepekaJalbKuidi BIAMOBIIHUK OMOHIMA.
SIKIo peyeHHs, B SIKUX BUKOPUCTOBYIOTHCS OMOHIMH, HE
€ YCKJIaJHEHHUMH CEMaHTHYHO Ta CHHTAKCHYHO, Li JIEKCEMH
MPaBUIIEHO BiATBOPIOIOTHCS MEPEKIaJallbKIMU IPOTPaMaMH.
Iepeknaneni peyeHHs 3 OMOHIMaMH 3a3BHuail MOTPeOyrOTh
KOpUTYBaHHS 3 OOKy Imepekiazada, Mo 3AiHCHIOETbCS MUIsI-
XOM peJaryBaHHs Ta BUKOPHUCTAHHS IEpPEeKIaTalbKuX TpaH-
chopmariii. [lepeknananbki MporpaMyd HOBOTO TMOKOJIHHS,

o 0a3yrThCs Ha TEXHOJOTISIX HEMPOHHOTO MepeKyany, sK
NpaBHUJIO, 3a0€3Meuy0Th PABIIbHY MepeJady aHIIOMOBHHX
OMOHIMIB 1 peueHb i3 HUMHU YKpaTHChKOI MOBO. I[TofiOHi
PCYCHHS MOXKYTh MiUIATaTH KOPUTYBAHHIO JIHIIE AJSL yCy-
HEHHS HEe3HAYHHUX HEIOJIKIB 1 IPUCTOCYBaHHS 10 HOPMATHB-
HHUX BUMOT MOBH [ICPCKIALTy.

Kuarouosi ciioBa: anmiiiicbka MOBa, aMOiBaJeHTHA JIEKCH-
Ka, MalIMHHHUHA TIePEKIIaj], OMOHIM, MepeKiaaaibpka Tpanchop-
Malfisi, mporpama.

MocranoBka mpobaemu. [Hpopmatusanis Ta uupposizais
CY4acHOTO T'YMaHITAPHOTO 3HAHHA BIIMHY/A HA PO3BHTOK Pi3HUX
HAYKOBHX JMCUHILTIH TIPO MOBY. Y TEpIIy 4epry, e CTOCYBAIOCS
TMOSIBM Ta PO3BUTKY TAKMX i MUKIMCUMIUTIHAPHEX Taly3ed, K
KOMIT JOTepHA JIHTBICTHKA, METOI0 fAKOi CTaia «PEeKOHCTPYKIIisS
3HaHb TPO MOBY 1 B MOBI, fka 0 3a0e3meuyBana aBTOMATH3AIIIO
IHTENeKTyanbHAX (YHKUIH 1 KOTHITHBHOI JiSNBHOCTI JFOIUHH,
aBTOMATH30BAHE MOPOKEHHS MOBIEHHS Ta HOro KOMIT IOTEpHY
00poOKy i po3mizHaBaHHS 1 T. i.» [1, ¢. 648], a Takok MammiH-
HUH TIEpeKmajl, «CIPAMOBAHHH HA KOMII'TOTEpHE TPOrpaMyBaHHS
Ta CTBOPEHHS ABTOMATHYHMX CHCTEM TepEKIany 3 OfHie] MOBH Ha
iHmy» [1, c. 685].

Anani3 octannix gocaimkens i mydmikaniii. Ha ceorommim-
Hiil IeHb BiKe ICHYE JIOCTATHA KUTbKICTh HAYKOBUX TIPallb, TPH-
CBYEHHX OIHCY TEOPETHYHHX 3aCajl MAIIMHHOTO Tepexmany [2;
3], a Takok TPaKTHYHHX ACMEKTIB 3aCTOCYBAHHA HOTO MPOrpam
TS TIEPEeKIay TEKCTIB 1 OXMHHIb pisHUX MOB [4-7]. Ilpn mpomy
i fotenep He MPHALIEHO yBary mpodIeMaM MAITHHHOTO TEPEKIany
aMOIBaIEHTHO]I JIEKCHKH, 10 AKOI HAJIEKAaTh i OMOHIMIYHI OMHMIII.

MeTot0 CTATTi y 3B’SM3KY 3 UM € JOCTIIKEHHS MpoOIem
MAIIMHHOTO MEePEKNany AHITIOMOBHOI OMOHIMIUHOI JIEKCHKH, a i
3aBJ[aHHS TONATAI0Th B YTOUHEHHI Ta HAJAHHI JeIHIIN MOHAT-
TIM «MAITHHAAN TePEKIaTy, «OMOHIMY, «aMOIBAJICHTHA JTEKCHKA,
3’CyBaHHI BH/IIB i POTpaM MAIIMHHOTO MePEKIIay, BCTAHOBIECHH]
03HaK 1 BUJIIB OMOHIMIB 5K OJMHHIIb aMOIBAJICHTHOI JIEKCHKH, aHa-
T30 TPYIHONIIB 1 TOMIJIOK MAIIMHHOTO TIEPEKIaTy aHITOMOBHHX
OMOHIMIYHAX OIWMHHIb 3ac00aMH YKpaiHCHKOi MOBH Ha KOHKpET-
HUX TIPHKTAajaX, a TaKOX OMHCI CrOco0iB YCyHeHHS MOmIOHMX
TIOMUJIOK TIepeKITaiadaMH.

Buksiaj ocHOBHOro MaTepiaJy. AHaIi3 3alPONOHOBAHKX HAy-
KOBIIAMHM BU3HAYCHb TIOHSTTS «MAIITMHHWA mepexmamy [2, c. 12;
3, ¢. 7] cnpusB HOro YTOYHEHHIO Ta HAJAHHIO HOMY BIACHOI fedi-
Hiri{. OTxke, MAIIMHHEM TIEPEKIATOM BBAKAEMO aBTOMATH30BAHIH
BUJI TIEPEKTIAY, Mo 3a0e3medye MKMOBHY KOMYHIKAIIIO TLITXOM
TIPOTPAMHOI IHTEPIpeTaIlii Ta IHITOMOBHOI PETPAHCIAIII MOBHIX
OIMHHIb PI3HOTO PIBHS.

261



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHWK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonorisi. 2026 Ne 77

Ha choromuimmiil fieHb icHye BeluKa KiTbKiCTh MPOrpaMm
MAIIXHHOTO TepeKIaly, Mo BiAPI3HAIOTHCA 38 TEXHONOTUHUM
NPUHIUIOM (apXITEKTYpolo), OCOONMBOCTAMU Ta THIIOM BXif-
HUX JaHUX TOWO. 3ayBaXWMO TAKOXK, II0 MAalIMHHHE Tepe-
K1aj MOXe 3IiHCHIOBaTHCA Ha JABOX piBHAX. llepmmii i3 HuX
€ JocniBHUM ab0 OykBaibHUM TepeknagoM (metaphrase trans-
lation), mo € XxapakTepHUM IS MepeKIaabKUX Iporpam cTa-
poro nokominHs. [Ipu moziOHOMY mepeknazi He BinOyBaeTbcs
ajieKBaTHA TepeJaya 3MICTy TEKCTY OpHUTiHaNy, OCKiTbKH Oyk-
BaJIi3M, AK TMPABUIO, IPU3BOAUTS 10 BUKPHBIEHHS HOTO 3MiCTY.
Henocnisuuii nepexnan (paraphrase translation) 103onse anex-
BATHO BIATBOPHTH 3MICT TEKCTy OpHIiHAIY, aje foro mepenaya
3MIHCHIOETBCS INIAXOM Mepe(opMyTIoBaHHs, a He OYKBambHOT
BiZMOBiAHOCTI [3, ¢. 26].

IcHye TakoX MAIIMHHAI TEpeKial, WO 3AHCHIOEThCS 3a Tpa-
Bitami (rule-based machine translation, RBMT) [3, c. 27]. Xoua
ToMiOHKH Mepekaj i Tkie 10 OyKBami3my, BiH mependadae Mop-
(hornoriuHy, CHHTAKCHYHY Ta CEMaHTHYHY iH(OpMALlilo, HA OCHOBI
K01 PO3poONEHO MIHTBICTHYHI MpaBUia [N MPOTpaMH, 3a JI0To-
MOTOI0 SIKMX 3iiiCHIOETbCS mepeknan. [IpuknazoM HaimpocTi-
101 i3 MOAIOHKX TporpaM, o Moxe OyTH 3ajifHa MpH HepeKial
aHII0-YKPaTHCHKUX TEKCTiB, 4 TAKOXK TEKCTIB 1HIINX €BPOTEHCHKIX
MOB, € Pragma, po3pobnena ykpaiHChKo-aMepHKAHCHKOK) KOMITa-
nieto Trident Software.

3ayBakuMO, IO HAsBHICTb BUKJIIOYEHb Yy TpaBMIax rpama-
THKH, aMOiBaleHTHA JeEKCHKa MOXe MOTpeOyBaTH JOIaTKOBOTO
penaryBaHHs Bil Mepek/iazaya mepeiaieHix MporpaMolo TEKCTiB
1 peueHb, xo4a ii 3aBIAHHS 1 MOMATAIOTh Y KOHBEPTALl CTPYKTYpH
(TpaMaTHyHOi, CEMAaHTHYHOI) TEKCTIB (peueHb) BHXiTHOI MOBH.
BinzHauaeMo Takox, 110 SAKICTh BIATBOPEHHS iH(OpMAIIIT 32 J0MO-
MOTOI0 BKa3aHOT MPOrpaMu 3aleXuTh Bif| po30iKHOCTEH OynoBu
BUXIIHOI Ta L[II60BOI MOB, 0COONHBOCTEH CHHTAKCHYHUX 3B S3KIB
Y HHX, CIIOy4yBAHOCTI iX MOBHHX OJIMHHUIIb, CTYIICHS CKIAIHOCTI
PEUCHB 1 TEKCTIB, 10 NEPEeKIaaroThes. YuM OUIbIIMMY € oRi0H
PO30DKHOCT], THM HIDKYOIO € SIKICTb TIepeKiIajy, BAKOHAHOTO BKa-
3aHOK0 Tporpamoto. Lie MokHa IpOLTIOCTPYBATH Ha OCHOBI aHAII3Y
HABEJICHIX HIDKYE PEUCHD:

This is definitely an indication of an intelligent and sensible
approach to your entry into the dental profession [8, c. 51].

Lle, be3ymosHo, nokasHuK iHmMenekmyansHo2o ma 36ajceHo2o
Ri0x00y 00 8aui020 6CMynY 6 NPoghecito CMoMamonoed.

C’est certainement une indication d’une approche intelligente et
sensée a votre entrée dans la profession dentaire.

AHani3 BUXiIHOTO PeveHHs Ta HOTo MepeKmajiB, 3iHCHEHNX
nporpamoto Pragma, Bkasye Ha BUILY SKiCTb (hpaHIly3bKOTO MEpe-
Kaly aHriiiicekoro pedenHs. [lepeknazene yKpaiHChKOK MOBOIO
pedeHHs noTpelye MOAANBIIOT0 KOpUryBaHHs mepeknagadem. Lle
CTOCYETBCS 3MiHH (hparMeHTa PEUCHHS (MOKA3HUK THMeNeKimyatb-
HO20 Ma 36a%iCeH020 NIOX00Y 00...» HA «CEIOUUMb NPO posyuﬁuﬁ
i 36adcenutl nioxio 0o....». 3a3HaueHe BKasye BHIILY SIKICTh TIepe-
KJaJIiB pedeHb i TEKCTiB, M0 HANEKaTh MOBAM 3i CXOKOI0 rpama-
THYHOIO OY/I0BOIO (aHTIIHChKA Ta (hpaHIly3bka MOBH — AHATITHYHI,
Y TOH ac, K yKpaiHcbKa MOBa — CHHTETHYHA).

3ayBakuMO TaKOX, 110 BHU3HAYCHA TepeKNajalbka Ipo-
rpama MOCTYMAEThC 33 AKICTIO BUKOHAHHS MepeKnaliB cydac-
HUM HEHpOHHMM TepexiajaipkuM nporpamam (neural machine
translators), o € MporpaMaMu HOBOTO MOKOMiHHS, fKi 3a0e3me-
4yI0TH OLTBII IPUPOAHI POPMYTIOBAHHSA PI3HOPIBHEBHX MOBHHX
OIWHAIb TpPU IHIIOMOBHOMY BiITBOPEHHi, OCKITBKH BOJOJi-
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0Th 3ATHICTIO 10 iX IIMOOKOT0 KOHTEKCTHOTO MOJETOBAHHS
[3, c. 28]. ITpuxnagamn nonibuux mporpam € Google Transla-
tor, DeepL Translator, Amazon Translator, Microsoft Translator,
ChatGPT, mo akTHBHO BXHBAIOThCS NepeknaiadamMu HiHi. Buau
MAIIXHHOTO IIepeKNay Ta TMpOrpaMu Horo peanizauii pospis-
HAIOTBCS TaKOXK 32 CTYIICHEM YYacTi JIIOAMHU B LIOMY MpOLEC,
chepo1o 3acTOCYBaHHS TOLIO.

[lonpu mepepard MalIMHHOTO MEPEKIaly Ta 3MATHICTb HOTO
IPOrpaM MepeKIajiaTi 3HaYHUi 00CAT TEKCTIB 3 BUCOKOH IIBHJI-
KICTIO, BIH HE MOJE 3aMiHUTH IePEKIajiaya Ha eTarli MmiaroTOBKH iX
IUIS TIEpeKNIaTy, a TAKOXK Ha eTami TepeBipKi Ta MOCTpeAaryBaHHs
TepeKIajiecHuX TEKCTIB, 110 MOISTA€ B YCYHEHH] rPaMaTHYHKX, CHH-
TAKCHYHUX, CTITICTHYHNX T IHIIMX TOMHIIOK i HEMOMIKIB MAIIMH-
HOTO Tiepekiajy. BaxkaeTbes, o unM Oiblie MAalIMHHMA mepe-
KaJ HabMmKaeThest 10 MPOdECIHHOTO THOCHKOTO, THM KpAIIiM
BiH € [2, c. 11]. [Ipu upoMy He TiNbKH TEKCTH, afie i okpeMi Tpynu
iX OJIMHHUIIb, MOXKYTb BIATBOPIOBATHCS 3 TIOMUIKAMH T4 BUMATaTH
TO/IANBIION0 KOPUTYBAHHS MepeKIIaiayeM.

3okpeMa iaeTbes PO OMOHIMH, MOUIMPEH] HE TUIBKH B €BPO-
TeHChKIX, afe i HIMX MOBaxX cBiTy. OMOHIMH XapaKTepH3yIOTh
K «ICKCHYHI OJWHWII, IO MAIOTh OfIHAKOBHMH 3BYKOBHH CKIIaj
i oyHaxoBe rpadiune odpopmieHHsy [9, ¢. 11], «IekcHuHi oMHHMIL,
TOTOXHI 32 BUPaKEHHAM Ta pi3Hi 3a 3mictom» [ 10, c. 25]. ¥ anrmo-
MOBHHX CJIOBHUKAX HaJAIOThCS HACTYTIHI BU3HAYCHHST OMOHIMAM:

«each of two or more words having the same spelling or
pronunciation but different meanings and origins» [11, c. 839];

«each of two words having the same pronunciation but different
meanings, origins, or spelling» [12, ¢. 1102].

Jlo 03HAK BUpaXECHHS OMOHIMIB HAJICKUTD, BIATIOBIHO, CIIIBII-
aJliHHA CIiB y HATIMCAHHi Ta BUMOBI, Y TOIi Yac, SIK B IUTaHi 3MiCTy
BOHH MOXKYTb BIIDI3HATACA 32 CBOIM JIEKCHYHHM i TpaMaTHYHIM
3HayeHHAM. Lle 103BoNse CTBEpIKYBATH, 110 OMOHIMH MO~
I0ThCS Ha JIEKCHYHi, TpaMaThyHi Ta jMekcuko-rpamMatiyni. [lomi6-
HUH PO3MOALT OMOHIMIB € BAXUTHBUM, OCKIIbKH O3HaKa Po30ik-
HOCTI TpaMaTHYHKX 3HAYEeHb TAKOXK BBKAETHCSA 03HAKOI0 OMOHIMIT,
nopsiy i3 nexcuurumi [ 13, c. 82]. BinmosigHo, oMOHIME MOXYTb
BOJIONITH OJHIEI0 200 000Ma 13 BKazaHuX 03Hak. OMOHIMH BiHO-
CATh JI0 OTMHHIb aMOIBATIEHTHOT JIEKCHKH, IO XapaKTepU3yeThes
CBOEI) HEOTHO3HAYHICTIO Y po3yMiHHi [ 14, ¢. 78].

BcranoBieHHs 03HaK OMOHIMIB,  TAKOX aHai3 IX yKpaiHOMOB-
HHX Ta AHIIOMOBHHX JeQiHillil, Hagae MOXJMBICTh 3aIpOIOHY-
BATH BACHE BU3HAYCHHS LHX JIEKCHYHUX OXMHHLB: JIBi Ui Oiblie
OJIMHUI[I MOBH, 1[0 MAIOTh BJACHI JNIEKCHYHI Ta / a0 rpaMaTiyHi
3HAYEHHS B IUTaHi 3MICTY, aje € TOTOXHUMHU 32 3BYKOBHM Ta / a00
rpadiunuM oopmnernsM. Ha ocHOBI 3amponoHOBAHOTO Ta 1HIIKX
nediHiLiil OMOHIMIB, @ TAKOX HAYKOBHX Mpallb, PUCBIYCHUX TPO-
omemam omonimii [9; 10; 13; 14], po3pi3HSEMO Taki BUIH OMOHIMIB:
TIOBHI OMOHIMH, 1[0 CMiBMAaAaloTh TPpaidHO Ta POHETHUHO; OMO-
(onn, w0 € YACTKOBMMH OMOHIMAaMH, SKi BiZIPi3HAIOTH TpadidHo,
ale € TOTOXHIMH (POHETHYHO; OMOTPaH, IO € YACTKOBHMH OMO-
HIMaMH, TOTOXHUMH 33 Tpad)iyHuM oQOpPMICHHSM 1 BiIMiHHAMH
(oHeTHUHO.

3ayBakuMO, 110 HeJOIKAMHU Ta IOMUIKAMH XapaKTepU3yeThCA,
y TIEpILy Yepry, MalIHHHHI epeKaz TEKCTIB i pedeHb i3 IOBHUMU
OMOHIMaMH Ta oMorpaamu, OCKiibkH oMO(OHH y OinmbuIii Mipi
PO3PI3HAIOTBCS TEPEKNAfAUBKUMHE TPOTpaMaMu 32 TpadidHAM
oopmnenHsM. [Ipoananizyemo, ik BU3HAUCHI OJIMHHUIII T PEUCHHS
i3 HUMH BiJITBOPIOIOTHCS TEPEKIIAAbKIMI IporpaMamu Pragma
ta Microsoft Translator (Bepcis 25.10.02):
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It was done within a changed structure in order to make it
easier for the reader to understand and to better accommodate to
future changes [15, c. 127].

Le 6y10 3pobneno & mexcax 3mineHoi cmpykmypu, 07s mozo,
w00 3podumu it npocmiuie 075 Yumaya, wod 3posymMimu ma adan-
myeamu 00 MAtOYmMHIX 3MiH.

Le 3pobneno 6 medcax sminenoi cmpykmypu, wob cnpocmumu
it posyminns yumayem i Kpawte adanmygamu 00 MauOymHix 3uiH.

3ayBaxuMo, 10 JeKceMa better, Bxura Y BHIICHABSACHOMY
AHIIIHCHKOMY PEUCHHI, € TIOBHMM oMorpadoM. BoHa BUKOpHCTO-
BYETBCS I TIO3HAYEHHS BHMIUIOTO CTYINEHS MPUKMETHHKA good,
JECTIOBA 31 3HAUCHHAMH nepesepuLy6anti, nepesuyy8ami, a TAKox
IMEHHNKA 31 3HAYEHHM motl, Xmo 3axoyac napi [16, c. 58], yrBo-
peHoro cydikcansHAM ciocoboM Bif Ai€ciiosa fo bet.

[lepexnan, 3nilicHeHuit mporpamoro Pragma, cBimunth Tpo
BUITYYCHHS aHATI30BAHOTO OMOHIMA, 1[0 3yMOBIICHO BapiaTHBHICTIO
{oro BiJMOBITHAKIB B MOBI MEpEKIaly Ta HEMOXIUBICTIO IICHTH-
(ixamii Horo MpaBUIBHOTO 3HAYEHHS Y BKA3aHOMy peueHHi. bes-
YMOBHO, TIOTI0HE BUTYYEHHS HE € BUIPABIAHUM, OCKLIBKH BOHO
CIIOTBOPIOE 3MICT BUXITHOTO peyeHHs mpu neperiani. [Ipo Hemo-
CKOHAJIICTb 1 HeOOXi/IHICTh KOPUTYBAHHS PEUCHHS, MEpEKIaieHOro
BKA3aHOH MPOTPaMor0, CBITYUTH i HOr0 IpaMaTMyHa CTPYKTypa
Ta CEMAHTHYHA OPraHi3allil, 30KpeMa Horo (parMeHTd uoo ...,
woo... .

AHani3 cnonyquaHOCTi OJIUHHUIIb, iX 3HAYCHHS (B TOMY YHCII,
if TlepexsIaieHoro OMOHIMa better) a TakOK CTPYKTYDHOI, rpama-
THYHOT T2 CeMaHTHYHOI OpraHizawii PedcHH, Bl[LTBOpCHOFO Tpo-
rpamoto Microsoft Translator, 3acBimuye mpaBUIBHICTb 1 ajek-
BATHICTb HOTO mepenadi 3acobamu ykpaiHchkoi MoBH. J{1s 1bOro
B TepeKIajieHe peyeHHs Oyo BHECeHi Taki 3MiHH, SK TepecTa-
HOBKA CITIB Ta TX 3aMiHa, 1[0 KOPEJHOE 13 KOHTEKCTOM iX BKHBAHHS
HE TIIbKH B MOBI OPHTIHAITY, aji¢ i B MOBI TIEPEKIIaLy, 30KpeMa; in
order to make it easier for the reader to understand — 03 moeo,
w00 3pobumu it npocmiute 015 yumava. BxazaHi 3MiHH CTAIH MOK-
TIMBUMH 3aBJISIKH 33CTOCYBAHHIO MEPEKIAIALBKIX TpaHChopManii
TIepPEeCTaHOBKA CIIIB 1 3aMiHa.

3BepTaeMocs 10 aHaNi3y iHIIOTO MPUKIAZa PEYeHHS 3 OMOHI-
MOM, 1110 € CKOPOUEHO OJIMHHUIICIO (a0peBiaTypoto), 1 Horo ykpai-
HOMOBHHX TIepeKIajiB, 3ifcHennX mporpamMamu Pragma ta Micro-
soft Translator:

Caution should be exercised when using frequencies above
the MUF at night in tropical regions as long-distance ‘chordal’ or
transequatorial propagation may be stimulated [17, c. 27].

Crio susersimu obepedxrcHicmy npu BUKOPUCTIAHHT YACHOM
suge MUF 6Houi 6 mponiunux pecionax, ockinbku O0dnexodiioue
X0pdose abo Mpanceksamopiaibie nowWupeHHs Moxce Gymu cmu-
MyTbosane.

B mponiunux pecionax cnio susensmu 0bepexcHicmsp, oCKinbKu
guropucmanns yacmom euuje MITH mooce axmusizysamu pexcum
0anbHO20 X0PA06020 DO MPAHCEKBAMAPIATLHOR0 NOWUPEHHS
paoioxetny.

3ayBaXMMO, 110 Y BUXIJHOMY pEYEHHI BHKOPHCTOBYETHCS
oMoHiMiyHa abpesiarypa MUF, moBHuMu BigmoBizHUKaMu sKoi
B AHIIINCHKIA MOBI € HacTymHi TepMiHocmomyku: Maximum
Usable Frequency, Model Uncertainty Factor, Multi-User Forth
[18, c. 330]. IMepma i3 3a3HauYEHNX CIONYK HANEKUTH cepam
paniopi3UKH Ta padioeNeKTPOHIKH, Jpyra TEpMiHOCTIONyKa
BKUBAETBCS Y MATeMaTHYHOMY MOJENIOBAHHI, pPH3UK-aHAMI3i,
knimakronorii. LL{o crocyeTbes TpeTboi TepMiHOCTONYKH, TO i

BUKOPUCTAaHHS 3/ICHIOETbCA Y cepax MporpaMyBaHHs Ta KOH-
CTpYIOBaHHA oOmepaliifHux chcteM. CaMe KOHTEKCT BKHBAHHS
BH3HAYae BUOIp MPAaBHIBHOTO BiAMOBITHNKA BH3HAYEHOT abpeBia-
TYpH B yKpaiHCBKill MOBI, SKUM MOXYTb OyTH Taki CTOTYKH, SK:
Maxcumansio npudamna yacmoma (MIIY), paxmop nesushaue-
Hocmi Modeni, bazamoxopucmysayvkuii Forth (MoBa mporpamy-
BauHs) [19, c. 199].

Bouesujp, mepmnii i3 HaBe/IGHUX MepeKIaliB BKa3ye Ha Te,
10 OMOHIMi4Ha abpeBiatypa He Oyna AemudpoBaHa IPOrpamMmoro
Pragma BiamoBigHO 10 KOHTEKCTY ii BUKOpHCTaHHS. B 383Ky
3 UM ii Oy7no BIITBOPEHO B YKpaiHOMOBHOMY IEpeKIaji B OpH-
riHanbHii rpadivniii popmi MUF. Ha mpotusary 3a3HaueHoMy
crnocoby mepenayi aHamni30BaHOTO OMOHiMa, HOTo YKpaiHOMOB-
HUH Tepeknaj, 3aificHennit mporpamoro Microsoft Translator
(MIIY, T00TO MakcumaibHO NPUOAMHA YACMOMA), € ATEKBAT-
HUM KOHTEKCTY BHKOPHCTAHHS BH3HAYEHO! OJMHHII, OCKLIBKH
B PEUCHHI, ¢ BOHA BKMBAETHCA, HAETHCA MPO PEKUMH MOLIN-
PEHHS PaTiOXBUIIb.

3a3HaueHe peueHHs € TpaMaTHYHO TPAaBUIBHAM, PUCTOCO-
BaHUM JI0 HOPM 1 MpaBuJ yKpaiHchkoi MoBH. BoHo ajexBatHo
BIITBOPIOE 3MICT BHXIJZHOTO aHIIOMOBHOTO DEYEHHS, HOMY
CTpuse BKUBAHHS TepeKnajalbkuXx TpaHcopMmamiil mepe-
CTaHOBKA CIiB, T0JaBaHHA cioBa padioxeuns (Caution should
be exercised ... in tropical regions — B mponiunux pecionax
cnio eussnamu obepedxcricmo ..., long-distance ‘chordal’ or
transequatorial propagation may be stimulated — pesxcum dano-
H020 X0p008020 A00 MPAHCEKBAMAPIATbHO20 NOWUPEHHS Padi-
0X61b), TEKCUKO-TPAMATHYHI 3aMiHu (When — ockinbku, may be
stimulated — nowupenns). Y CBOI Yepry, peueHHs, MepeKIaicHe
3a IONIOMOT010 Tporpamu Pragma, Tsokie 10 OykBanizmy Ta xapak-
TEPU3YEThCSA TPAMATHYHOI Ta CHHTAKCHYHOK He3rpalHicTio,
cTumicTHuHUME orpixamu (long-distance ‘chordal’ — danvhe
X0pdose ... nowupents abo daiexe xopoose ...NOWUPEHHS, & HE
danexodinoue xopdoge ... nowupents) Touo. besyMoBHo, nepe-
KnajeHe y mopiOHui cmoci0 pedeHHs, moTpedye MOAaNbIIOro
KOPHT'YBaHHS TIEPEKIafaueM.

3ayBa>1<HM0 110 YaCTUHOMOBHA MPUHANEKHICTh, CTHIICTHY-
HUIl pericTp, CTpyKTypa OMOHIMIB HE € BH3HAYQTbHHUMH (JaKkTo-
paMu TpaBUIBHOCTI {HIIOMOBHOI Mepenadyi LUX OIMHHIb TPH
MAIITMHHOMY Tepeknazi. Kinouose 3HaUCHHS Ma€e BHJI Ta XapakTe-
PUCTHKH MepeKIafalbKoi POrpaMH, 1o 3aCTOCOBYETCS, a TAKOXK
CTPYKTYpa Ta CEMAHTHKA PEUYCHHS, IO € KOHTEKCTOM B)KHBAHHS
OMOHIMa, HOTO Micle B peyeHHI, crenuQika MOHATh, SKi BiH
T03Hayae, 30Kpema:

Appropriate measures should be taken to prevent exhaust steam
to any crane [20, c. 17].

Bionosioui 3axo0u nosunni dymu eocumu, w06 3anobizmu io-
npaybosanomy napy nompanumu 00 6y0b-sKo2o Kpaua.

Heobxiono eaicumu  6ionogionux 3axodie 011 3anobieanns
ROMPANIAHHS GIONPAYbOBAHO20 NAPY 00 OYOb-2K020 6AHMANCONI-
0ililmanbHo20 Kpana.

OMoHIMIYHA JIEKCEMa crane BKUBAETHCS B AHDIIMCHKIA MOBI
HE TUIBKH IS TIO3HAYCHHS BUIIIB MTaXiB (Jcypasenv, yanis), ae
i 119 HaMEHYBAHHS TEXHIYHOTO HIOHATTA (8AHMANCONIOIIMATD-
nutt) kpan [16, c. 70]. OMoniM Oyno MpaBUIBHO BiATBOPEHO 1 TPo-
rpamoro Pragma, i mporpamoro Microsoft Translator. Llpomy cripu-
S0 BKMBAHHS BU3HAYEHOT OfIMHALL Y IPOCTOMY HEYCKIaHEHOMY
aHITIACHKOMY pedeHH] y KiHuesid mosumii. fx i y momepennbo
HABEICHUX MPUKIIAJIAX, PEUCHHS 13 aHAII30BAHAM OMOHIMOM, Bijl-
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TBOpEHE Tporpamoto Pragma, morpelye mocTpearyBanHs mepe-
K/laJadeM, Ha BIIMIHY Bijl peueHHs, MepeKIafieHoro Mporpamoro
Microsoft Translator. B octange i3 3a3Ha4eHIX peUueHh MOXHA BHE-
CTH JHMIIE OKPeMi 3MiHHM, BPAXOBYIOUM 3araibHHUii KOHTEKCT HOro
34CTOCYBAHHS.

BucHOBKHM Ta mepceKTHBH MOCTILKeHHS. TakuM UHHOM,
OMOHIMA € JICKCHYHUMHU OJIMHULSAMH, II0 XapakTepH3YIThCs
TOTOKHICTIO TpagiuHoro Ta / abo (OHETHYHOTrO OhOPMICHHS
Ta Pi3HULEIO 3HaYeHHS. TPyIHOL[ MAlIMHHOTO MEpeKialy BKasa-
HUX OJIMHAIIb 3yMOBIICH] HE TUTHKH iX HEOHO3HAYHICTIO, 110 BUSB-
7€ X TpUHANIEKHICTH 10 KaTeropii aMOiBaNeHTHOT JIEKCHKH, ane
ii AKICTIO TepeKajalbkuX Mporpam, 3aisHuX s iX iHIIOMOB-
HOTO BiITBOpEHHSA. MaIIMHHMA Tepekna] aHIMOMOBHHX pedeHb
1 TEKCTIB 13 BKA3aHNMH OMHUISAMI MOXKE BUMATaTH KOPUTYBAHHS
Ta YCYHEHHS IOMHJIOK, 3yMOBIIEHIX HEMOXJIMBOCTIO TIepeKIa iaib-
KHX IIPOTpaM TPaBUILHO iAeHTH(IKYBATH Ta BiATBOPUTH 3HAYCHHS
BH3HAYCHUX OIMHHIb. [lepcmeKTHBH MOAATBIIMX AOCTiIAKEHD
BOAYa€EMO B aHAN3i TPYIHOIIIB MAIIMHHOTO TepeKTajy iHIIHMX
aMOiBaleHTHIX OJUHHUIIb AHIIHCBKOT MOBH 3ac00aMH YKpaiHCBKOT,
a TAKOX 3’ACYBaHHI CIOCO0IB YCYHEHHS OMUJIOK 1 HEJOMIKIB mepe-
KJTaJIeHNX PedeHb i3 HUMH.
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HoBa xHura,

Bochan P. Problems of machine translation of English
homonymous vocabulary

Summary. The article studies the problems of machine
translation of English homonyms. The article provides
definitions of such notions as «machine translationy,
«homonym», «ambivalent lexicon», clarifies types
and programs of machine translation, determines characteristics
and types of homonyms, analyzes difficulties and errors
in machine translation of English homonyms by means
of the Ukrainian language, and describes ways of correcting
such errors by translators.

Machine translation is an automated type one. It enables
interlingual communication through software interpretation
and foreign-language retransmission of language units
of different levels. Machine translation is carried out with
the help of translating programs different in technological
approach, generation (old or new), input data characteristics,
degree of human involvement in the translation process
and the sphere of its application.

Machine translation does not completely eliminate
errors in the foreign-language retransmission of ambivalent
vocabulary, characterized by ambiguity of meanings. This
category of vocabulary also includes homonyms. These are
lexical units identical in form but different in meanings.
Homonyms are not a homogeneous phenomenon; they
are divided into full and partial ones. Full homonyms
are identical in their spelling and pronunciation. Partial
homonymy includes homophones that differ graphically
but are identical phonetically, and homographs, identical
graphically but differ phonetically.

Machine translation errors tend to occur in the processes
of interlingual reproducing of full homonyms and homographs,
since homophones are more successfully identified by
translating programs due to their spelling. The quality
of the translation of sentences containing such units depend
on the type of the translation program used in the process, its
belonging to the old or new generation of translating programs,
as well as the syntactic and semantic features of the sentences
with homonyns, and the specificity of the notions they
designate.

English homonyms are usually either not recognized by
older generation translating programs, or the first translating
variant of a homonym provided by their English-Ukrainian
thesaurus is chosen. If sentences with homonyms are not
semantically and syntactically complicated, these lexemes
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are usually correctly reproduced by translating programs.
Translated sentences with homonyms usually require
correction by the translator, carried out through editing
and wusing translating transformations. New-generation
translating programs based on neural translating technologies
usually ensure the correct reproduction of English homonyms
and sentences with them into the Ukrainian language. Such
sentences may undergo revision to eliminate minor deficiencies
and to ensure compliance with the normative standards
of the target language.

Key words: English language, ambivalent vocabulary,
machine translation, homonym, translating transformation,
translating program.
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